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IF I'VE TOLD YOU ONCE , I'VE 
TOLD YOU A THOUSAND TIMES — 
NO MICE ARE ALLOWED IN 
THE CASTLE! NOW STAY. 


ОП. НЕ 1$ 





НЕ CAN'T DO THIS TO 5! $ > 
AFTER ALL —WE HAVE ОШ! AND A MOUSE'S 
ΛΛΑΡΕ ΤΗΕ CASTLE ΗΟΜΕ 15 HIS CASTLE! 
OUR HOME! 


AND LET THE POOSYCAT EVICT // THE ANSWER 
US FROM OUR HOME? ТО THAT, 
MY FRIEND, 
IS A LOUD _ 





ot. ЕМ FoR you AND үдіре FOR ме, 
BUT THE рообУСАтЕ Que FOE L 

Д) THE CASTLE 18 OUR HOME, YOU cee 
( СОТНЕ POOSTCAT ust бд; 


οὐ! “ΜῈ Миё 


60:2,6-0-о-о! 








( СОМЕ- WE SHALL EVICT “Δ | ТО ΤΗΕ CATAPULT, 
THE РООЅУСАТ!. κ LITTLE ONE-QUEEKI 


INTO THE CASTLE ! 
HURRY, ΜΥ FRIEND, 


THIS WILL HELP US GET BACK 


...АМО ТНЕМ-УМТН GREAT a i f 
PERSONAL DANGER TO MYSELF ~ 2 ШУ NEVER AGAIN 
І THREW THE МІСЕ OUT OF 5 WILL YOU HAVE 
THE CASTLE ! "ТО WORRY 
É ABOUT THOSE... 





GREETINGS, YOUR MAJESTY! J I THOUGHT YOU SAID YOU 
WE HAVE COME TO RID THE GOT RID OF THOSE TWO! 


DON'T WORRY, 
SIRE! I'LL GET 
THEM THIS TIME! 








| BRAVO! A BLOW WELL T ο” YOU BLOCKHI 
P X% STRUCK,POOSVCAT ! Z “7 “ë 


EAD! 
С 


NOW ΕΟΚ THE LAST ТІМЕ- |. di I'LL HAVE THEM OUT OF 

GET RID OF THOSE MICE OR 3 ΤΗΕ CASTLE WITHIN THE l 
ТМ GOING TO БЕТ RID OF j ` HOUR — I PROMISE! | 

| YOU! UNDERSTAND 7 (GULP/) 


'AH-HERE COMES M'SIEUR 


> SK POOSYCAT ! у 
(YAWN!) Ὁ я ШЕ I SEE νου 
И I FEEL А DRAFT! BIN THERE! 
WOULD YOU KINDLY 
SHUT THE DOOR ? , 




















HUMMM ! DID $ т GHALL N| WELL ,WELL~ IT IS THE 
SOMEONE KNOCK? OPEN. THE τν POOSYCAT! 
— - DOOR AND J| | 
HOW МІСЕ! 
WON'T YOU 
DROP IN, 














AND NOW WE SHALL 
ESCORT THE POOSYCAT 


TO THE OUTSIDE OF OH;NO,VOU DON'T! 
THE CASTLE! 


si : J | YOU DON'T GET МЕ 
⁄ ) ў THAT EASY! 





OOPS! HE ISN'T 
UNCONSCIOUS -HE 
JUST LOOKS THAT 








(ШЕРІ) IT LOOKS 

LIKE THE TIDE OF Owl! І HAVE 

BATTLE - SHE HAS NOTICED 
TURNED! THAT! ᾗ 





ΙΝΘΙΡΕ OF THE CLOCK-QUEEKLY! 


КАНА! I've 


СОТ ЕМ ТКАРРЕР 








ILL JUST MOVE 
THE HANDS UP SO 
THE CLOCK WILL 
STRIKE! THAT'LL 
GET ЕМ OUT! 


MAHA! 


THERE! I SLAP YOU WITH THE GLOVE ! 
YOU ARE NOW CHALLENGED το A DUEL! 


THAT DID ІТ! NOW IM 
COMING RIGHT INTO 
THIS. CLOCK AFTER 


A DUEL ? WHY, YOU LITTLE... 
бОТСНА! OOPS! 


OUTSIDE,QUEEKLVI THE 
POOSYCAT 15 ABOUT TO 
GUM UP THE WORKS! zz 


== 





= а 
DON'T LOOK NOW, HEY! WHERE ARE N|| | AND NOW то 
LITTLE ONE, BUT L А24 YOU? I CAN'T SEE THE HEAD OF 


THINK WE HAVE THE A THING IN HERE! THE STAIRS! / 


POOSYCAT RIGHT 
WHERE WE 
WANT HIM! 


BON VOYAGE, 
ΡΟΟΘΥ! 


Имец., IT LOOKS LIKE THE 
POOSYCAT IS HAVING THE 
ТИМЕ OF HIS LIFE! 


WH-WHERE'D ) > 
THEY 607 


ТЕУ waar's NI 
GOING ON 7 
WHAT'S НАР,. 





AWK/ WAIT А MINUTE! I'M 
OUTSIDE THE CASTLE ! 
I'VE BEEN EVICTED! 


CONGRATULATIONS 
TO US, LITTLE ONE ' 
` WE HAVE DONE IT! _ 


Ош! WE DO 
GOOD WORK! 


NOW Z HAVE 
THE KEY! RUN, 
МУ FRIEND 


HURRY- OUT ON Ош! ТАМ RIGHT 

THAT FLAGPOLE! / BEHIND YOU (6022/2 
AND POOSYCAT 15 
RIGHT BEHIND МЕ? 


50! THOSE TERMITES 
THINK THEY'VE PULLED 
А FAST ONE , DO THEY 2 
МАНА! WELL, IT SO 
HAPPENS THAT I 
HAVE A KEY TO 
THIS DOOR! 


HAVE PULLED 


ALAS! NOW WE HAVE ТО 
EVICT THE POOSYCAT KNOW JUST HOW 
ALL OVER AGAIN! TO DO IT: HEAD 
FOR THE ТОР ОҒ, 
THE WALL! 


МА НА! τνε 
GOT THEM 
CORNERED! 





HEV/ WHERE 
DID ΤΗΕΥ 60? 


N00-n00/ 
РООБУСАТ! 





NO- WAIT! 
LET'S TALK 
THIS THING 
ὰ OVER! / 


WE HAVE BUT, 
THREE WORDS: 
ΤΟ SAY TO VOL, 
POOSVCAT— 
АМО ТНЕУ ARE... 


| 





THIS TIME WE HAVE EVICTED ΤΗΕ POOSVCAT 
FOR GOOD - AND I HAVE THE KEY SO НЕ 
CAN'T GET ІМ! 


ОШ! BUT EVICTING 
POOSYCATS 15 
TIRING WORK, 

AND IT'S GETTING 
LATE! (YAWN!) 

СОМЕ , LET US 
RETIRE! 





OPEN THiS “NOW WHO IN ΤΗΕ WORLD 
DOOR! LET ME 4 COULD ВЕ OUT THERE MAKING 
ή ALL THAT RACKET AT THIS: Á 
NEG? LET TIME OF NIGHT? БЕТТ 


SOAKING WET, AND TELL ME THE 
ἃ AN MUSKETEERS KICKED YOU OUT 
I SHALL GO 7 kI OF THE HOUSE ? 
SEE!(YAWN!) / - 


| Е. 

THERE IS А B < 

DRAFT! т WiLL за 1 
$ = 

SHUT THE DOOR! 885 


р ARE VOU SURE ОШ! AND I ALSO PUT THE KING OUT— 
THEV MUST WE PUT THE CAT JUST ТО BE ON THE SAFE SIDE! { 
НАМЕ ВЕЕМ OUT FOR THE NIGHT, κ GOODNIGHT, LITTLE ONE ! 
RAISED IN ΜΥ FRIEND? 

А BARN! 


4 © 
WHAT DO YOU MEAN YOU LOST NOW, NOW, YOUR 
THE KEY AND WE CAN'T GET BACK { ᾳ, MAJESTY --ΡΟΝΊΤ. 
INTO THE CASTLE — YOU - YOU FLIP YOUR CROWN! 
KNOTHEAD, YOU! — 





и. 6-м CARTOONS 


І WONDER IF ΤΗΕ MASTER 
15 GETTING HIS NEW CAR 
EADY FOR A TRIP... 


WISH HE'D TAKE MME FOR А RIDE I STAND AROUND WHINING 
IN IT SOMETIME! AND. LOOKING PATHETIC, BUT 
г HE DOESN'T ЕУЕМ LET ME 


И UMM ...SEEMS ТУЕ HEARD THAT IF 
YOU STARE INTO SOMEONE'S EYES 
GETTING HIM TO 4 AND THINK REAL HARD , HE'LL DO 


TAKE МЕ FOR A ji Paes vou 


ТУКЕ ,YOU WILL 

GET UP AND GO 
INTO THE 
DOGHOUSE ! 





вотот а ην) - 
DOGHOUSE ТУКЕ! 2 


(GULP/) WHATS 
THE MATTER 


(Г WE HAS THE , 
FUNNIEST LOOK! 
кт? 


I HAVE THE STRANGEST 
SENSATION.. 


І FEEL AS THOUGH 4. 
I'M BEING WATCHED ! 
j О 





TAKE МЕ FOR WHAT'S COME THAT MUTT'S GIVING ME 1 
А RIDE! с OVER НМ? ; ξ ΤΗΕ JITTERS! 


TAKE МЕ FI 
> A RIDE! 


OR 
Ж 


SPIKE, WHY ARE 
YOU STARING AT 
ME LIKE THAT? 


MAYBE I HAVE 
GREASE ON MY 


MAYBE SOMETHING AILS 
THE POOR POOCH! 





MAN ,WHAT АМ š | : { FROM NOW ON, 
ЕУЕ OPENER | ᾽ I'LL HAVE EVERYTHING 
THIS 16! ji š - i МУ Way ! 


MAYBE YOU'D BETTER 
KEEP HIM HERE FOR 
OBSERVATION ! 


5 YES — BUT THE 
DON'T KEEP 3 ` REMEDY IS VERY 
ME HERE! | 





M-G-M CARTOONS 


I'VE GOT TO 
РИТ A STOP ΤΟ 
THIS INFERNAL 
WE'LL RUN THE RACKET! 
POOSYCAT 


HEH, HEH! I JUST 289 YOU FELLOWS LIKE LIVING 
GOT А ROYAL y: DANGEROUSLY , RIGHT? 
BRAIN STORM! ἌΘΩΝ -- a 


WE'RE BRAVE AS 
ALL GET OUT! 


P. al MS 2 [ TWILL GIVE AVE HUNDRED Ñ 
COMMAND you тосо ХР 24200545 TO THE ONE WHO 


ον ДЕЛЕ BAGS THE BEAR! GO TO IT! 





IYLL TAKE 2 HEH,HEHI BUT Í| 
THREE WISE HEADS ΤΗΕ REWARD WON'T 
TO CATCH A ВЕ SPLIT — ГЫ. J 
BEAR! COLLECT IT 


\ THE REWARD 
THREE WAYS, 


POOSYCAT! | 


АН! ТНЕРЕ 

НЕ 16. АбЦЕЕР! 
THIS 15 GOING , 
S ТО BE EASY! 


IT'S BAD YOU'RE RIGHT! WE'D BETTER || 
SPORTSMANSHIP FIND ONE THAT'S AWAKE ! 
TO. SHOOT HIM 
WHILE HE 
SLEEPS! 


NO, TLL JUST WAKE 7 PARDON US, MR BEAR...BUT WE 
THIS ONE UP A қ WANT то SHOOT You! 


LITTLE BIT! 
ORDERS FROM THE 
KING, YOU KNOW! 





“ОН-ОН! HIS NOSE IS STUCK 
IN THE BARREL! 


` 8 
FAX 
"орз! HE с НЫ 
СА M'SIEUR POOSYCAT! № 
VY Т; 





Ан! IT'S OFF! NOW 
PERHAPS HE WILL GIVE 
IT BACK ТООЦ! 





WHAT 7 YOU LAZY LOAFERS — 
Т THOUGHT YOU WERE OUT AFTER 
А BEAR! GET GOING! 





MAYBE OUR Li 
BETTER THIS TIME! 


HE MOVED INTO THIS J QUICK ' GET THE 


HOLLOW LOG ТО „K NET FROM THE BOX! 
HIDE FROM US i 


НЕН, НЕН! HE'LL- 
SLIDE RIGHT INTO 
THE NET! 
MEAVE HOS 


ОН; WE ARE FAR 
TOO CLEVER FOR 
THAT OL’ 

MR. BRUIN! 








DOES THAT ANSWER 


< | ! YOUR QUESTION, 
\ > тт ? 
“= NOW WHAT DO WE PO, ) LITTLE ONE ? 
M'SIEUR POOSYCAT? 
f 2 ο 





І HAVE АМ IDEA! 
МЕ САМ USE THIS 
BED ТО SNARE 

k. THAT BEAR 


KA- вує BRUIN, ON 
katt Tree ТОР 12 
WE'LL SHARE THE Bough 


АКО CAuce YOU То pROP; 


WE'LL LET THE 
TAXIDERMIST IN 
THE VILLAGE 


NOW HOW ARE WE 
GOING ТО GET HIM 
STUFFED? 


(WHEW!) WE'VE 
REACHED THE 


EVER GET HIM OVER 
ντι THIS HILL? 


МЕУ/ μες GONE? Ў ee ; 
WHERE'D НЕ 60 ? = = WHEREVER НЕ Ñ 
— αι | l WENT .UH-OH... ) | 


HE'S COMING 





Quick! 
HEAD FOR 
THE CASTLE! / | 





HURRY ! CLOSE THE 
DRAWBRIDGE BEFORE 
HE GETS IN! 


NEVER MIND KOW 
LET'S HIDE! 





QUICK. SHOVE SPEAKING OF STUFFING 
SOMETHING AT HIM! ; HIM, МЕ “$ DOING А 
GOOD JOB OF THAT, 





NOW HE'S LOOKING 
FOR A PLACE TO 


ANYWAY , THE KING JUST SAID 
TO BAG A BEAR — НЕ DIDN'T 
SAY IT COULDN'T BE ALIVE! 


МЕ ALL BAGGED IT! 


THE REWARD SHOULD 


ВЕ DIVIDED 
THREE WAYS! 


Γ πο 
ОШТ ΟΕ ΤΗΕ 


— way, THERE 


THREE TO 
pay! 


SUHHI DON'T WAKE N 

HIM UP! THE KING 

WILL THINK HE'S A 
STUFFED BEAR?! 


АН! BRAVO! 1 SEE YOU FINALLY 
BAGGED A BEAR! GOOD! GOOD! 


I BAGGED IT ALL 
BY MYSELF, ЯКЕ! THE 
REWARD GOES TO ME“ 


ON GUARD, 
LITTLE ONE! 


ΘΗ, THAT RACKET! THEY'RE 
BACK TO THAT AGAIN! 





HERE, BOYS, I'LL SETTLE This! 
THE ONE WHO REACHES ΤΗΕ PAZOOSAS 
FIRST...GETS THEM ALL! 


WAY THE BAG WENT” 
OVER THE MOAT! ILL 
GET IT FIRST—I САМ 

OUTRUN YOU GUYS! 


OOPS! THE DRAWBRIDGE 16 UP! AJIFFV 15 TOO LATE, 
ILL DROP ITIN A JIFFY! M'SIEUR! WE WILL BE 
THROUGH OUR MOUSEHOLE 
ВУ THEN! ТА,ТА\ 


ONE FOR YOU AND 
< ОМЕ ЕОК МЕ...ОМЕ 
AND THIS 15 FOR YOU AND ONE 
ONE OF THOSE ЕОК МЕ... 


AND NONE FOR 
VOL-KNOW- WHO 
...ТЕЕ, HEE! 








“What have you got there, Wuzzy?” Fuzzy 
Bear shouted to his brother outside, their 
home one day: “Tt looks like a parrot!” Ap- 
Proaching the bird cautiously, he asked, 
“It's not an April Fool's trick, is it?” 

Wuzzy grinned with delight. “It's a parrot, 
all right... seems to be lost. As for April 
Fool's Бау...” He rolled his eyes merrily. 
"We could Play, a wondertul trick on Uncle 
Barney!” 

Fuzzy was all ears. “How?” he asked. 

“Well,” Wuzzy said, impishly, “let's hide 
the parrot in his room and then we'll pretend 
we don't hear anything at all when the bird 
speaks!” 

Fuzzy’s eyes widened slowly “That's won- 
dertuli'' he breathed. “We'll have Uncle 
Barney talking to himself before we're 
through. That is,” he added, “if this bird 
really can talk!” 

The parrot cocked his head to one side 
and stared at the two little bears. “Can talk,” 
he repeated. "Сап talk.” 

Fuzzy and Wuzzy hugged each other in 
their excitement. “It's a cinch!” Fuzzy cried, 
dancing up and down happily. 

But, just as they were carrying the bird 
up the front steps and into the house, Wuzzy 
let out a sudden cry. “Look, Fuzzy! There's 
Uncle Barney coming down the walk 
now!" 

"We'll have to hurry,” Fuzzy gasped. And 
the two little brothers raced up the steps to 
Barney Bear's room. Opening the wardrobe 
door, Fuzzy quickly put thè bird inside, as 
it let out a screech. 

: "Leave the door open a crack,” Маву 
whispered. "Не needs some air!” 

“Ан!” came а muffled squawk from inside. 
“Some air!” 


Just then, Barney Bear shuffled into the 

тоот. 
“What are you two ир to?” he demanded. 
“What are you doing up here?” 
“Oh, just waiting for you,” Fuzzy replied 
innocently. 

Barney eyed them both skepticaliv. 
“Hmm,” he mused, "ТП bet you're cooking 
up some April Fool's trick.” He threw back 
his head and chortled, “But you'll have to 
go some to fool Barney!” 

“Fool Barney,” a voice repeated softly. 

Barney Bear wheeled in his tracks. 'Who 
said that?” he demanded. 

“Said what?” Fuzzy asked blandly. 

“Did you hear something?” Wuzzy in- 
quired innocently. 

Barney Bear slapped hard at his ear. “I 
thought I did,” he said sheepishly. п а 
it was just imagination.” 

“Just imagination: Just Waste: Just 
imagination,' the parrot sang out. 

"Үїре!” shrieked Barney, whirling around 

“What is this? I'm completely surrounded by 
voices!" 

At that moment. the parrot squeezed 
through the crack of the wardrobe door, 
sailed through the air, and landed with a 
plop on Barney's head. Barñey turned quick- 
ly and looked at hinfself in the dresser mir- 
тот “Help!” he shouted in panic. “Now I 
imagine | see a bird!” 

The parrot clung to his perch on Barney's 
head. "Зее a bird?" he echoed, combing г 
Barney's Вап gently with his claw. “А bird. 
A bird. А bird.” 4 

“We'll explain, Uncle Вагпеу/” Fuzzy 
laughed, “It's just a trick for..." 

But the parrot beat him to the punch. 
“April Fool!” Ве" squawked. “April Fool!” 


M-G-M CARTOONS 


WAKE UP, M'SIEUR 
POOSVCAT: THERE 15 MUCH 
ТО BE DONE ! THIS IS 

BV.D. DAY! 


B.V.D. MEANS BARON VICTORY DAY! 
TWENTY-FIVE YEARS AGO TODAY, I CHASED 
THE WICKED BARON D'TOUR FROM THIS 
CASTLE AND RESTORED HONESTY IN 
GOVERNMENT TO THIS LAND! 


AND ME AFRAID 
OF HEIGHTS! 


== ee 





вир DAY? 
WHAT IS THAT. 
PRAY TELL? 


YES, 71/47 AND THAT MEANS A 
BIG GELEBRATION ! I WANT BANNERS 
UNFURLED FROM „444. 

THE TOWERS ! 


AND THIS 
CASTLE IS 7“ 
OVERTOWERED! 


М-У!-У// АМ EMPTY |/τµεπε'5 ONLY ONE EXPLANATION 
5 BANNER ВОХ! FOR ANY MISSING ARTICLES 
HEREABOUTS .. 





JUST А5 

I THOUGHT! 
THERE'S THE 
END OF A 
PENNANT! 


IT'S M'SIEUR POOSYCAT! THE 
ROGUE 15 TAKING OUR DRAPES 
AND BLANKETS, TOO! 


TAG 


WE'RE CELEBRATING THE TWENTY-FIFTH 
ANNIVERSARY OF THE EXILING OF BARON 


ση p'TOUR ! 
КЕЕШ ts 16 CELEBRATION !2 
HUMPH! 


PS 


HE WAS A FOOL TO SPEND 

HIS LAST DAVS HERE WHEN 

THERE EES SO MUCH WEALTH 

TO ВЕ HAD EEN THAT 
KINGDOM! 


+ WHO 16, PLAYING 
PULL THE RUG FROM 
UNDER US 21: 


АЛИМА Е, ОМ THE ВАН! ЕЕТ WAS ТМЕМТУ-ЕМЕ 


YEARS AGO THAT МУ FATHER, 
BARON D'TOUR WAS EXILED 


NEARBY ΠΕ OF PYLE... 
| | ТО THEES ISLE! 


THAT KING 16 GETTING 
OLD... HMM! PERHAPS 
EET IS TIME 1 TAKE 
ACTION AND TAKE Ç 

ZEE CASTLE!... 

А FITTING WAY 

TO CELEBRATE 
THEES DAY! 





ЕЕТ WILL GIVE THE OLD KING А κ Mu WHAT 2! YOU HAVE NOT 
KINK ТО SEE МЕ EEN МУ FATHER'S ) a - YET HUNG ALL THE 
FIGHTING GARB! HEH,HEH! р. BANNERS ?!! 


WELL, YOUR 
HIGHNESS.. 
YOU KNOW ТМ, 
AFRAID OF 
HEIGHTS. 


AND THESE 

MUSKETEERS Е GO TO ΤΗΕ DRAWBRIDGE ! 
AREN'T. HELPING SOMEONE 15 KNOCKING! 
MATTERS MUCH ! ы 


POOSVCAT ! 
WE FIGHT FOR 
OUR FANCY 
FURNISHINGS! 


1 MEANT ΤΟ ADD 


THAT HE'S KNOCKING 
тш ROCKS! 





| І АМ BARONET’ D'TOUR ! AND I'VE 
ee COME TO TAKE BACK THEES CASTLE 
B-BARON D'TOUR! 


TO CELEBRATE TODAY! 
IT.. ІТ CAN'T ВЕ 
YOU'RE А GHOST! 


DEFEND, YOUR 
HIGHNESS ! 


-1 CHALLENGE YOU ТО А JOUST TO ҮР!) τ HAVE ouTeROWN, 
„ РЕСЮЕ OWNERSHIP OF THEES THERE'S ALOT MY ARMOR! <<? 
) i OFITTO > 
πα ee 


өз. 1) 


ΑΤ AGE 12! 
(GULP!) BUTI 
MUST DEFEND | 


IT IS FULL ОҒ” ΥΕ 
МУ 


1... 1 CANTO INTO |, / M’ SIEUR POOSYCAT, YOU ARE 
BATTLE LIKE THIS! | МУ SUBSTITUTE ;..YOU САМ 
° | BE KING FOR A DAY ! 


I WILL HELP VOLI DON «+. WE WILL ВЕ \ 
МУ BATTLE GEAR! RIGHT BEHIND YOU ! 


AND ро NOT WORRY, 
wa, A M'SIEUR POOSVCAT... ДИ) 





PERHAPS WE CAN STIL 
SAVE THE KINGDOM ! 
WHITTLE FAST, р 
MON ΑΜι! 5 


THAT POOSVCAT HAS МО 
GET- UP- AND- GO! 


THERE! ZE SADDLE 
16 A PERFECT 
ВКАСКЕЛ! 


EH 7 ΑΝ INVISIBLE 

OPPONENT ! HOW САМ 

I FIGHT SUCK A 
THING 7. 


ош! 
BATTER uP! 


ABOUT FAITHFUL 
\ CHARGER! 





INVISIBLE OR NOT, 
YOU CANNOT СЕТ, 


МА. НАЗ I AM BEING 

TICKLED SILLY... 

AND RIGHT THROUGH 
МУ ARMOR! Μο, 


ЕН? HE'S STILL TICKLED — 
AND YOU ARE OUT HERE 7 


ОШ! ILEFT 
MY FEATHER 


GRR! I MAY ВЕ DOWN, 
BUT NOT OUT! I STILL 
HAVE MY SWORD ! 


< 
AFTER YOU, | 
LITTLE ONE ! T IS TWENTY 


DEGREES COOLER 


TH-THEES INVISIBLE ONE EES 

INHUMAN... НО, 80! МА, НА! 

I...I MUST GET AWAY... 
HEE. НЕЕ, HOO! 


AND NEVER 
COME BACK | 


YOU MEAN IT, 
SIRE? 





|/THEN GIVE US BACK 


RUGS , DRAPES, 
COVERS? I DONT 
UNDERSTAND ! 


HMM... ALL RIGHT...BUT JUST FOR 


TODAY! AND DUE TO THE 

INCONVENIENCE , WE REQUEST 

OUR MEALS BE SERVED TO US 
«ER... № BED! - 


ТНЕУ МЕАМ ΤΗΕ 


PENNANTS ON VON. 
TOWERS, YOUR GRACE! 


WELL, FOR 


TODAY THEY MUST 
REMAIN WHERE 


DINNER 
IN ВЕР... 
(GROAN! ) 





м-е-м CARTOONS 





HEH, НЕН? HERE'S ΜΥ CHANCE ТО 
СЕТ RID OF THOSE PESTS 
FOR воор2 


DRAT т? 
LOWERED THE 
PRAWBRIDGET 


GuARD? N / (ешр?) 
BRING МЕ H YES, SIRE? 
? -Д AT ONCE, 


WHAT FUN, 
EH, LITTLE ONE? 


Ош” 
THIS MQAT 


1S THE 


“ADIEU LITTLE 


MICE, ADIEU / 
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M'SIEUR 
POOSVCAT / 


г те GOING Ç : I'LL SHOW ТНЕМ-ТНЕУ 
TO TAKE MORE THAN q A GAR IE ME 
YOUR FENCING то š XT РЕНО Е 
KEEP THE MICE жа 
Ошт? 


GIVE МЕ Ἢ 
ΟΝΕ МОРЕ 
CHANCE, SIRE? 





POOSYCAT WOULD HAVE TO BE f 5 ΗΕ GOING 
ΑΝ OCTO-PLISSY TO HANDLE ALL TO BURY THE 
THOSE SWORDS AT ONE TIME 7 - HATCHET 2 


Ош? 
LOOK? 
NOW НЕ 15 
DIGGING ? 





НЕН? I HAVE OUTFENCED THEM WITH SWORDS 


ЕТ С ГА HIGHNESSZ 
L XZ: 













М-е-м CARTOONS 2 | 1 17 
м Г) À 
2202 























HEY! STOP ELIT, M'SIEUR POOSVCATI.. 
THAT RACKET’ WE 'FEEL LIKE HAVING 
FIGHTING FUN 7 









the comic magazi 
tains only clean 
entertainment. The Dell code 










you can be sure it contains only good 
fun, “DELL COMICS ARE GOOD comics” 
is our only credo and constant goal. 











THEN HAVE A QUIET EXCELLENT THOUGHT, 
FIGHT---HAVE A PILLOW POOSYCAT Z MANY THANKS 
FIGHT? I NEED | 


ΜΥ SLEEP 7 






































JERRYS MAGIC SWORD 


CK V/ ASSE 
THE MOUSE MUSKETEER'S MAGIC BACK VIEW MBLY 


SWORD WORRIES MONSIEUR POOSY- SS 
CAT! You will see why, if you cut out the 
two parts of the picture, then cut along the 
dotted lines in the big picture. Now, hold 
the smaller section behind the larger one 
and slip the two tabs through the slits you 
have cut for them, the shorter tab at the 
bottom. To watch the fun, start with the upper 
tab pushed all the way to the right. Monsieur 
Poosycat is not bothered a bit by the little 
sword. But push the tab quickly to the left 
and...presto...the Mouse Musketeer has 
a long sword and Monsieur Poosycat looks 
very worried, indeed. 








